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Primo die itinerati sumus via diagonali ad castra thermasque Romanas, ut videremus inscrif
Graecas et Latinas, postquam pervenimus Odessum.

Mane sumus Serdica profecti et mox pervenimus Cabylen ubi nobis aliquot inscriptiones
monstratae sunt antiquae, deinde ambulavimus paulisper inter ruinas basilicae Cabylae

Cenavimu®desset aliquodtempusdegimusapudlitus.

Alea iacta est. Egressi suntsrdicalter fecimusad Odessum pelongatempora; fuimusin
aedificiis veteribus.

We visited Kabyle, an ancient city near Yambol where many ancient Greek and Latin inscrif
were found.

Cabylen vidimus et legimus inscriptiones in museo.

Mientras éramos emocionados de la proxima excursion, visitamos la antigua ciudad de C
luego fuimos al hotel, cansamos de la larga caminata.
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Longe peregrinati sumus, sol caluit, sed Cabylen venim
multa pulcherrimajue monumenta inscripta et reliquias
vidimus, barbariem vicimus.

Viajamos mucho, hizo calor, pero vinimus in Cabyle,
muchos y interesantes inscripciones y reliquias, venci
la ingorancia.
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saw many fascinating inscriptions and relics, and we conqu
ignorance.

Transita Cabyla, equis castris nsgtie visisjnscriptionibudectis, Odessi cenanus
ambulavimuset mare vidmus.

Fuimus Cabylae. Deinde edimus et ambulavimus et Pontum Euxinum vidim
Post occasum solis bibimus cervisiam in litore. Voluimus vigilavéderemus




DIES SECUNDUS
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Secundo die iimus Marmanopohm et spéctavﬁrus tIlUm p1ctym Medusae et mSCrlptlohe *-
secutoris Polynicis; deinde V%mmus ad C-hroma q[.lm oﬂasterlum 7
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Nous sommé‘s ﬁhﬁi\‘&ﬁ %rq?ﬁs a Maruanoﬁ’le Nous
( 't:;éiiiorrs mangé de 1anourriture
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Hemos visitado Marcianopolis, una antlgua C|uidad fundado de
Imago graphica manu Annae
delineata emperador Trayan .
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Wir haben die Stadt Dewnja, die
Marcianopolis in der Antike hie3 und
Hauptstadt der romischen Provinz Moesia
inferior war, und das Aladscha -Kloster, das
ein ehemaliges Hohlenkloster ist, besucht.

Dies lovis. Marcianopolim lustravimus,
Medusae speciem conspexi, non me in lapidem
vertere valuit, contimui autem ne fieret, nec
removi timorem animo prius quam ad
monasterium pervenimus. Vos moneo 0
Marcianopolim petentibus iuvat speculum
secum ferre quo opus sectile spectetur.




DIES TERTIUS
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On the third day we went to the remains of the

Roman thermae and to the archeological museum.

Posthac harenosum litus iimus, ubi vidimus

spumeas undas maris.

We visited The Varna Archaeological Museum
where we had a riveting lecture on ancient Greek
and Roman inscriptions.

Troisieme jour. Nous nous levons de bon matin pour regarder le soleil se lever et nous
allons au musée archéologique, nous mangeons et nous Nous promenons.

We came to the conclusion that neither bad weather, nor ache in the legs could stop us

from accomplishing ou r plans - visiting the Roman Thermae and the Archaeological museum
of Varna.
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We went to the archeological museum in
Varna, where we saw many new and
interesting exhibits and we also visited
the Roman baths in the city.

Dies Veneris. Non prorsus ad lavandum thermas Odessi ingressi sumus, humidi autem
egressi, sicut est mos. Imber venit, lavit vi  as, quarum purgamenta in lit us et mare depulit
d qua re natare cessavimus. Necnon ludos in horto publico lusimus veluti pueri.



